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Techniczny przyczynek do opisu czcionek 
XVI-wiecznych drukarni polskich

A Technical Contribution to the Description  
of Typefaces in Sixteenth-Century Polish Printing Houses

Abstract: This communication presents a  technical overview of the digitization and 
reconstruction of typeface repertoires from sixteenth-century Polish printing houses, based on 
the series Polonia typographica saeculi sedecimi. It summarizes the main stages of creating an 
inventory of typoglyphs, generating metadata, and releasing the material in an open CC BY 4.0 
repository. The project illustrates how accessible digital tools facilitate the development and 
dissemination of paleotypographical resources outside institutional frameworks.
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Wstęp

W latach 1962–1981 ukazało się 12 części wydawnictwa Polonia typographica 
saeculi sedecimi. Zbiór podobizn zasobu drukarskiego tłoczni polskich XVI 
stulecia, w tym rozszerzone drugie wydania dwóch części, które pierwotnie 
ukazały się w latach 1936 i 1937, w formie teczek zawierających luźne plansze 
z reprodukcjami oraz broszury z komentarzem. Redaktor wydawnictwa Alodia 
Kawecka-Gryczowa pisała w pierwszej części wydanej po wojnie (teczka IV):

Polonia typographica saeculi sedecimi zapoczątkowana została przez Kazimierza Piekar-
skiego w ostatnich latach przedwojennych.
[...] Nowością również w stosunku do dwóch pierwszych zeszytów, nowością wprowadzoną, 
jak ufamy, na stałe, są zestawy alfabetów reprodukowanych pism; zadania tego nasz po-
przednik, zdany wyłącznie na własne siły, podjąć nie mógł, zapowiadając jedynie wykonanie 
go w lepszych czasach.

Zamiast o alfabetach (rozumianych w cytacie bardzo szeroko – zestawy 
zawierają nie tylko litery, ale również różne inne znaki, w tym znaki interpunk-
cyjne, ligatury, brewigrafy i inne abrewiatury, rubryki i manicula, sporadycznie 
także ornamenty) wolę mówić o repertuarach pism. We współczesnych odpo-
wiednikach pism drukarskich, czyli fontach komputerowych, odpowiedniki 
czcionek (a właściwie kształtów graficznych, których nośnikami są czcionki) 
nazywamy glifami. Dla wygody dawne pisma też nazywam fontami, a odbicia 
ich czcionek – typoglifami (nie zamierzam jednak tej terminologii nikomu 
narzucać).

Zamiaru podawania repertuarów wszystkich omawianych fontów nie udało 
się zrealizować, ostatecznie zrobiono to dla kilkudziesięciu fontów. Uwzględ-
niając również warianty i uzupełnienia fontów, tabel repertuarów fontów jest 89.

Nie udało się też opisać wszystkich XVI-wiecznych drukarni, w szczególnoś
ci Biblioteka Narodowa zrezygnowała z przygotowania 13. teczki wydawnictwa, 
która miała być poświęcona Hieronimowi Wietorowi (https://www.bn.org.pl/
aktualnosci/3970-odnaleziono-nieznany-starodruk-hieronima-wietora.html).

Moim celem było ułatwienie dostępu do wspomnianych tabel repertuarów 
fontów i zawartych w nich typoglifów. Pomimo udostępniania niektórych czę-
ści wydawnictwa przez biblioteki cyfrowe, korzystanie z tabel w oryginalnej 
formie jest dość kłopotliwe. Pracę te wykonałem przede wszystkim na swoje 
własne potrzeby, wydaje mi się jednak, że uzyskane wyniki mogą być przydatne 
również dla innych osób zainteresowanych paleotypografią.

Publikacja ta jest tylko komunikatem, a nie artykułem naukowym. Brak 
przypisów i bibliografii jest tego konsekwencją.
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Ilustracja 1. Plansza 27 z teczki I (II wydanie)
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Inwentarz typoglifów

Skany i fotografie tabel z repertuarami fontów zostały podzielone przeze mnie 
na pliki graficzne zawierające pojedyncze typoglify. Wykonanie tej operacji 
całkowicie automatycznie za pomocą dostępnych narzędzi było z różnych 
względów niemożliwe. W konsekwencji zadanie zostało zrealizowane wielo-
etapowo, przy czym niektóre etapy były realizowane przez proste programy 
(opracowane z pomocą narzędzi sztucznej inteligencji, takich jak ChatGPT), 
a niektóre ręcznie przez autora niniejszego tekstu. Zainteresowany czytelnik 
może znaleźć więcej informacji na ten temat w moim artykule A technical 
contribution to the description of the 16th century fonts of Polish printers, który 
w listopadzie 2025 r. ukazał się w biuletynie „TUGboat” i jest dostępny w Inter-
necie m.in. pod adresem https://www.researchgate.net/publication/397770258.

Obrazy typoglifów są przechowywane w plikach graficznych o nazwach 
zawierających numer tabeli (nadany przeze mnie), numer wiersza i numer 
typoglifu w danym wierszu, np. t01_l01g01.png. Dla każdego takiego pliku 
istnieje również tzw. plik poboczny o tej samej nazwie, lecz innym rozszerze-
niu, np. t01_l01g01.md (rozszerzenie md wskazuje, że są to pliki tekstowe 
w formacie Markdown, mogą one zawierać elementy HTML). Zawierają one 
wybrane metadane, w szczególności umowne identyfikatory typoglifów, fontów 
i drukarni, np.

# Keywords
<pre>
glyph-id=”Au-01_0101”
font-id=”Au-01”
printer-id=”Au”
printer=”Aleksander Augezdecki”
period=”1549–1561?”
place=”Królewiec-Szamotuły” PT
plate=”402”
</pre>
Te podstawowe metadane zostały w dużym stopniu wygenerowane automa-

tycznie. Oczywiście istnieje możliwość uzupełniania metadanych o informacje 
wprowadzone ręcznie, ale z oczywistych względów takich plików jest jeszcze 
niewiele.

Wszystkie pliki są dostępne w publicznym repozytorium https://github.com/js-
bien/typoglyphs. Typoglifów jest ponad 7 tysięcy, można je przeglądać za pomocą 
prostej przeglądarki dostępnej pod adresem https://jsbien.github.io/typoglyphs/.

Repozytorium jest dostępne na licencji Creative Commons. Nazwy tej z re-
guły się nie tłumaczy, chyba z powodu trudności ze znalezieniem dobrego 
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odpowiednika – nie tylko w języku polskim – słowa commons; w dyskusji 
z ChatGPT za najlepszy odpowiednik uznaliśmy wspólny zasób twórczości. 
Licencja ma kilka wersji, repozytorium jest udostępnione na licencji Uznanie 
autorstwa wersja 4.0 międzynarodowa (https://creativecommons.org/licenses/
by/4.0/deed.pl), która pozwala na kopiowanie, adaptacje i rozpowszechnianie 
pod warunkiem oznaczenia autorstwa w dowolny rozsądny sposób. W skrócie 
licencja ta jest oznaczana CC BY 4.0. Warto dodać, że wersja 4 istotnie różni 
się od wcześniejszych wersji licencji m.in. tym, że można ją stosować do baz 
danych, które w Unii Europejskiej są chronione nie tylko przez prawo autorskie, 
ale także przez tzw. prawo sui generis.

Ilustracja 2. Prosta wyszukiwarka typoglifów

Rekonstrukcja tabel fontów

Zrekonstruowane tabele fontów są dostępne w formacie PDF pod adresem 
https:// doi.org/10.5281/zenodo.14992305. Tabele zawierają typoglify wraz 
z ich identyfikatorami oraz różnymi dodatkowymi informacjami, częściowo 
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pochodzącymi z oryginalnych plansz lub broszur im towarzyszących, podanymi 
również w języku angielskim. Dokument ten jest stosunkowo nieduży, ma ob-
jętość ok. 5 MB, podczas gdy oryginalne skany tabel zajmują prawie 150 MB.

Dokument został stworzony za pomocą bezpłatnego systemu składu 
LuaLaTeX; niniejszy tekst nie wydaje się właściwym miejscem na prezentację 
tego systemu. Warto jednak wspomnieć, że do składu tabel wykorzystywany 
był pakiet expex przeznaczony specjalnie do tworzenia interlinearnych glos 
i rozbudowanych przykładów lingwistycznych; dane wejściowe do tego pakietu 
były tworzone za pomocą kilku prostych programów.

Ilustracja 3. Przykład zrekonstruowanej tabeli

Tzw. tekst źródłowy dokumentu jest dostępny we wspomnianym repozyto-
rium, w konsekwencji stosuje się do niego ta sama licencja CC BY 4.0. Zain-
teresowany użytkownik może go zmodyfikować w celu dostosowania formy 
i treści dokumentu do swoich preferencji.
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Uwagi końcowe

Moc obliczeniowa współczesnych komputerów i dostępność Internetu jest tak 
duża, że można prowadzić sensowne prace i udostępniać ich wyniki bez insty-
tucjonalnego i finansowego wsparcia. Przedstawione tutaj repozytorium jest 
tego przykładem. Oczywiście inne osoby — zarówno specjaliści jak i amatorzy 
— mogą się do moich prac włączyć lub dzięki swobodnej licencji rozwijać je 
niezależnie. Takie nieformalne projekty są bardzo częste w informatyce.

Zauważone błędy i pomyłki w inwentarzu i zrekonstruowanych tabelach 
proponuję zgłaszać na dwa sposoby: w języku angielskim w zakładce Issues 
w repozytorium, a w języku polskim na stworzonej przeze mnie liście dys-
kusyjnej https://groups. google.com/g/dawne-czcionki/. Analogicznie tematy 
do dyskusji można zgłaszać w języku angielskim w zakładce Discussions 
w repozytorium, a w języku polskim na wspomnianej wyżej liście dyskusyjnej 
(aktualnie jestem jedynym subskrybentem tej listy, ale mam nadzieję, że prędzej 
czy później to się zmieni).




